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	PROGRAMME SOCIÉTÉ ET AVENIR
	PROGRAMMA SAMENLEVING EN TOEKOMST


	CONTRAT N° [XX/XX/XX]
	CONTRACT NR [XX/XX/XX]


	[Titre du projet]
	[Titel van het project]


	CONTRAT DE BASE
	BASISCONTRACT


	Conformément à la décision du Conseil des Ministres du 25 février 2005 relative à la mise en œuvre du programme "Société et avenir", ci-après dénommé "le PROGRAMME", et dans le but de concourir à la réalisation des objectifs fixés par celui-ci,
	In overeenstemming met de beslissing van de Ministerraad van 25 februari 2005 betreffende de uitvoering van het programma “Samenleving en toekomst”, hierna te noemen "het PROGRAMMA", en om de doelstellingen ervan te verwezenlijken, is tussen,


	L'Etat belge,

représenté par le Ministre de la Politique scientifique,

ci-après dénommé "l'ETAT",


	de Belgische Staat,

vertegenwoordigd door de Minister van Wetenschapsbeleid,

hierna genoemd "de STAAT",

	
	

	d'une part,


	enerzijds,

	
	

	et
	en


	Institution/ Instelling 


	située à / gevestigd te 
	représentée par/ vertegenwoordigd door 

	[NOM/ NAAM ]


	[adresse complète/ volledig adres]
	[NOM/ NAAM]
	[Fonction/ Functie] 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	ci-après dénommées "le RESEAU",
	hierna genoemd “het NETWERK”

	
	

	d'autre part,
	anderzijds,

	
	

	
	

	SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:
	OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:



	ARTIKEL 1: VOORWERP VAN HET CONTRACT 

1.1: Dit contract betreft de uitvoering van de opdracht met de titel "[titel]", die omschreven is in bijlage I, hierna te noemen "het PROJECT".
	

	
	

	1.2: Les INSTITUTIONS qui composent le RESEAU, désignent les PROMOTEURS suivants pour l’exécution complète du PROJET:
	1.2: De INSTELLINGEN die het NETWERK vormen duiden de hiernavolgende PROMOTOREN aan voor de volledige uitvoering van het PROJECT :

	
	

	Institution/ Instelling  

Code

Nom /Naam  

COORDINATEUR / COORDINATOR

C (= P1)

PROMOTEUR / PROMOTOR 2
P2

PROMOTEUR / PROMOTOR 3
P3

...

...



	1.3: Les PROMOTEURS dirigent la conduite journalière du PROJET et veillent à ce que les travaux soient menés avec diligence et continuité jusqu'à l'achèvement du PROJET et dans le respect du calendrier des tâches figurant à l'annexe I. Il leur incombe également de veiller à ce que toute information et tout document inhérents à  la réalisation du présent contrat soient soumis en bonne et due forme et en temps utile à l'ETAT.
	1.3: De PROMOTOREN nemen de dagelijkse leiding van het PROJECT waar en zien toe op de stipte uitvoering en op de continuïteit van de werkzaamheden tot de beëindiging van het PROJECT, met inachtneming van het tijdschema van de taken in bijlage I. Ze zorgen er ook voor dat alle informatie en elk document over de uitvoering van dit contract in de vereiste vorm en te gelegener tijd aan de STAAT worden voorgelegd.

	
	

	1.4: Les tâches inhérentes à l'exécution du projet sont réparties entre les PROMOTEURS selon les modalités décrites à l’annexe I.
	1.4: De taken die eigen zijn aan de uitvoering van het project worden verdeeld onder de PROMOTOREN, volgens de modaliteiten beschreven in bijlage I. 

	Le COORDINATEUR assure, en outre, les tâches de coordination scientifique, technique et administrative du PROJET lesquelles sont précisées à l'article 4.1. du présent contrat.
	De COORDINATOR verzekert bovendien de wetenschappelijke, technische en administratieve coördinatietaken van het PROJECT, dewelke worden gepreciseerd in artikel 4.1. van dit contract.

	
	

	1.5: L'ETAT accorde au RESEAU le financement nécessaire à la réalisation du PROJET, à concurrence d'un montant maximal de [montant en chiffres] ([montant en lettres]) EUR.
	1.5: De STAAT verleent aan het NETWERK de nodige financiële middelen voor de uitvoering van het PROJECT, tot een maximumbedrag van [bedrag in cijfers] ([bedrag in letters]) EUR.

	
	

	1.6: La gestion, la coordination et la valorisation du PROGRAMME sont assurées pour l'ETAT par le Service Public Fédéral de Programmation Politique Scientifique, ci‑après dénommé "le SERVICE", et en particulier par l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME, tel que défini à l’article 1.1 de l’annexe II de ce contrat.
	1.6: Het beheer, de coördinatie en de valorisatie van het PROGRAMMA worden voor de STAAT waargenomen door de Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid, hierna te noemen "de DIENST", in het bijzonder door de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR, zoals gedefinieerd in artikel 1.1 van bijlage II bij dit contract.

	
	

	1.7: Sans préjudice des dispositions ci-après, les principes applicables au présent contrat sont définis dans l’annexe II "Conditions générales applicables au contrat". 

	1.7: Zonder afbreuk te doen aan de hierna volgende bepalingen, worden de principes die van toepassing zijn op dit contract omschreven in bijlage II "Algemene voorwaarden van toepassing op het contract”.


	ARTICLE 2: DUREE

2.1: Le PROJET débute le [date], ci-après dénommé "le DEBUT OPERATIONNEL", et se termine le [date], ci-après dénommé "le TERME OPERATIONNEL".
	ARTIKEL 2: DUUR

2.1: Het PROJECT vangt aan op [datum], hierna te noemen “de AANVANG DER WERKZAAMHEDEN”, en eindigt op [datum], hierna te noemen “de BEEINDIGING DER WERKZAAMHEDEN”.

	
	

	2.2 : Le présent contrat entre en vigueur à la date de la signature de toutes les parties contractantes. Sans préjudice de l’article 16 de l’annexe II, le présent contrat prend fin le 31 octobre de l’année civile qui suit le TERME OPERATIONNEL ».
	2.2: Dit contract treedt in werking op de datum waarop het door alle contracterende partijen ondertekend is. Onverminderd artikel 16 van bijlage II, eindigt dit contract op 31 oktober van het kalenderjaar dat volgt op de BEEINDIGING DER WERKZAAMHEDEN.


	ARTICLE 3 : FINANCEMENT

3.1 : Le RESEAU est tenu de réserver l’utilisation de toute forme de financement que l’ETAT accorde dans le cadre du PROGRAMME aux seuls besoins directement justifiés par la réalisation du PROJET.
	ARTIKEL 3: FINANCIERING

3.1: Het NETWERK dient alle financiële middelen die de STAAT toekent in het kader van het PROGRAMMA, uitsluitend aan te wenden voor de uitvoering van het PROJECT.

	
	

	3.2 : Pour chaque INSTITUTION du RESEAU et par PROMOTEUR, le budget à concurrence duquel l’ETAT rembourse les frais réels justifiés en relation avec la réalisation du PROJET, est fixé comme suit en EUR :
	3.2: Het bedrag voor elke INSTELLING en per PROMOTOR van het NETWERK, ten belope van dewelke de STAAT de werkelijke en verantwoorde kosten terugbetaalt voor de realisatie van het PROJECT, is als volgt vastgesteld in EUR:


	
	

	Budgets/ Bedragen (EUR)

[Institution/ instelling]
P[ ]
P[ ]
[...]
[...]

[...]
[Institution/ instelling]
P[ ]
...
[...]

[...]

[...]
...
   TOTAL/ TOTAAL: 

 


	3.3: La répartition annuelle par catégories de dépenses pour chaque INSTITUTION du RESEAU et par PROMOTEUR, est établie à l’article 5 de l’annexe I.
	3.3: De jaarlijkse uitsplitsing van de uitgaven per uitgavencategorie voor elke INSTELLING en per PROMOTOR van het NETWERK, is opgenomen in artikel 5 van bijlage I.


	ARTICLE 4: MODALITES D’ORGANISATION

4.1: Rôle du COORDINATEUR: Le COORDINATEUR assure la coordination scientifique, technique et administrative du PROJET. Cette fonction implique notamment:

· la coordination de l'ensemble des tâches à réaliser par le RESEAU dans le cadre du PROJET,

· l'organisation des réunions internes du RESEAU,
· la coordination des rapports prévus à l’article 6 de l’ annexe I et leur transmission au SERVICE,

· l'information du SERVICE de tout problème de nature à perturber le bon déroulement des travaux survenant dans le cadre du PROJET; le COORDINATEUR met tout en oeuvre pour assurer le bon déroulement du PROJET et, à défaut d'accord, recourt au SERVICE pour les problèmes non résolus de façon interne au RESEAU,
· la transmission au  SERVICE de toute information ou demande d'autorisation émanant du RESEAU, notamment les demandes d'avenant au contrat.
	ARTIKEL 4: ORGANISATIEMODALITEITEN

4.1: Rol van de COORDINATOR: De COORDINATOR verzekert de wetenschappelijke, technische en administratieve coördinatie van het PROJECT. Deze functie houdt in:

· het coördineren van alle taken die het NETWERK dient te verwezenlijken in het kader van het PROJECT,

· het organiseren van de interne vergaderingen van het NETWERK,

· het coördineren en het overhandigen aan de DIENST van de verslagen vernoemd in artikel 6 van Bijlage I,

· het meedelen aan de DIENST van ieder probleem dat van dusdanige aard is dat het het goede verloop van de werkzaamheden in het kader van het PROJECT kan verstoren; de coordinator stelt alles in het werk om het goede verloop van het PROJECT te waarborgen en bij ontstentenis van overeenstemming doet hij een beroep op de DIENST voor de problemen die niet op interne wijze door het NETWERK worden opgelost,

· het indienen bij de DIENST van elke informatie of aanvraag tot vergunning vanwege het NETWERK, ondermeer de aanvragen van aanhangsels aan dit contract.

	
	

	4.2 : Convention interne : Le RESEAU établit, dans les trois mois suivant le DEBUT OPERATIONNEL, une convention interne dans laquelle sont inscrites toutes les dispositions jugées utiles par le RESEAU concernant notamment :

· les modalités d’organisation interne du RESEAU, en particulier celles relatives à l’exécution du PROJET,

· le règlement établi entre le  RESEAU et les membres du comité d’accompagnement, à propos des conditions de confidentialité des résultats de la recherche,
· les modalités de valorisation des résultats des travaux réalisés dans le cadre du PROJET, au cours et à l’issue de celui-ci, en conformité avec l’article 6.4 de l’annexe I.
	4.2: Interne overeenkomst: Het NETWERK legt binnen de drie maanden, volgend op de AANVANG DER WERKZAAMHEDEN, een interne overeenkomst vast, waarin alle bepalingen opgenomen worden die door het NETWERK nuttig geoordeeld worden, in het bijzonder betreffende:

· de interne organisatiemodaliteiten van het NETWERK, in het bijzonder die in verband met de uitvoering van het PROJECT,

· de regeling uitgewerkt tussen het NETWERK en de leden van het begeleidingscomité betreffende de confidentialiteit van de onderzoeksresultaten,

· de modaliteiten voor de valorisatie van de resultaten van de werkzaamheden gerealiseerd in het kader van het PROJECT in de loop van en na de afloop van het PROJECT, dit overeenkomstig artikel 6.4 van bijlage I.

	Le RESEAU veille à la concordance de la convention interne avec toutes les dispositions reprises dans le présent contrat et ses annexes. Les dispositions de la convention interne du RESEAU sont toujours subordonnées à celles du présent contrat.


	Het NETWERK waakt over het overeenstemmen van de interne overeenkomst met alle bepalingen die opgenomen zijn in het onderhavig contract en zijn bijlagen. De bepalingen van de interne overeenkomst van het NETWERK zijn steeds ondergeschikt aan de bepalingen van onderhavig contract.

	Le RESEAU, par l’intermédiaire du COORDINATEUR, transmet la convention interne à l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME dans le cadre du rapport initial, prévu à l’article 6.1 de l’annexe I. Le COORDINATEUR informe l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME de toute modification apportée à cette convention dans le cadre du rapport d’activités qui suit cette modification.
	Het NETWERK bezorgt de interne overeenkomst, via de COORDINATOR, aan de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR, dit in het kader van het aanvangsverslag en zoals bepaald in artikel 6.1 van bijlage I. De COORDINATOR brengt via het eerstvolgend activiteitenverslag de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR op de hoogte van elke wijziging die aan deze overeenkomst aangebracht wordt.

	
	

	4.3 : Communication entre le RESEAU  et le SERVICE : L’ensemble des contacts entre le RESEAU  et le SERVICE s’effectuent par l’intermédiaire du COORDINATEUR, à l’exception des dispositions en matière de modalités de remboursement des dépenses prévues à l’article 12 de l’annexe II.

Cette disposition implique que:
· toute information transmise par le SERVICE au COORDINATEUR est transmise dans les meilleurs délais par le COORDINATEUR au RESEAU du PROJET,

· le COORDINATEUR communique préalablement ou conjointement au RESEAU du PROJET toute information qu’il communique au SERVICE.
	4.3: Communicatie tussen het NETWERK en de DIENST: Alle contacten tussen het NETWERK en de DIENST vinden plaats bij bemiddeling van de COORDINATOR, behalve de bepalingen inzake de wijze van terugbetaling van de uitgaven die zijn vastgelegd in artikel 12 van bijlage II.

Dit betekent dat:

· alle informatie die de DIENST bezorgt aan de COORDINATOR wordt geacht zo spoedig mogelijk, bezorgd te zijn aan het NETWERK van het PROJECT,
· alle informatie die de COORDINATOR bezorgt aan de DIENST geacht wordt voorafgaandelijk of gelijktijdig aan het NETWERK van het PROJECT te zijn meegedeeld.

	
	

	4.4 : Comité d’accompagnement du PROJET : 

Le SERVICE met en place un comité d’accompagnement du PROJET. Le RESEAU propose, dans les trois mois suivant le DEBUT OPERATIONNEL, une liste de membres potentiels du comité d’accompagnement.
	4.4: Begeleidingscomité van het PROJECT
De DIENST stelt, een begeleidingscomité van het PROJECT samen. Binnen de drie maanden na de AANVANG DER WERKZAAMHEDEN stelt het NETWERK een lijst van potentiële leden van het begeleidingscomité voor.

	La composition, le mandat et les modalités d’organisation du comité d’accompagnement du PROJET sont établis en accord avec l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME et sont mentionnés à l’article 4 de l’annexe I.
	De samenstelling, het mandaat en de organisatiemodaliteiten van het begeleidingscomité worden uitgewerkt in akkoord met de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR en staan vermeld in artikel 4 van bijlage I.

	
	

	4.5 : Coopération internationale

Les modalités de coopération avec le(s) partenaire(s) internationaux sont décrites à l’article 10 de l’annexe II. 
	4.5 : Internationale samenwerking
De samenwerkingsmodaliteiten met de internationale partner(s) worden beschreven in artikel 10 van bijlage II. 

	Le(s) INSTITUTION(S) désignée(s) par le RESEAU pour gérer la coopération internationale, fait/font rapport auprès du RESEAU sur l’état d’avancement des activités du partenaire international.
	De INSTELLING(EN), aangeduid door het NETWERK om de internationale samenwerking te beheren, brengt/brengen verslag uit bij het NETWERK over de voortgang van de werkzaamheden van de internationale partner.

	Une copie du contrat de coopération est transmise par le COORDINATEUR à l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME et aux autres membres du RESEAU.
	Een kopie van het samenwerkingscontract wordt via de COORDINATOR aan de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR en de andere leden van het NETWERK bezorgd.


	ARTICLE 5 : CONDITIONS PARTICULIERES

5.1 : Personnel : Le personnel (salarié et/ou non salarié) requis pour l’exécution du PROJET et dont le coût est ou n’est pas prévu à charge du budget stipulé à l’article 3 du présent contrat, est établi comme suit pour chaque INSTITUTION et par PROMOTEUR, en équivalent Homme/Mois (H/M) (en EUR) :
	ARTIKEL 5: BIJZONDERE VOORWAARDEN

5.1: Personeel: Het personeel (loontrekkend/niet loontrekkend) dat vereist is voor de uitvoering van het PROJECT en dat al dan niet ten laste valt van de begroting waarvan sprake in artikel 3 van dit contract, wordt als volgt vastgesteld voor elke INSTELLING en per PROMOTOR, uitgedrukt in Man/Maand (M/M) (in EUR):


	[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING] – C : [NOM / NAAM ]
Personnel requis /

Vereist Personeel 
(Catégorie, Spécialité) / (Categorie, Specialiteit) 

Nombre d'H/M à charge du projet / Aantal M/M ten laste van het project 

Coût mensuel temps-plein du personnel / Voltijdse maandelijkse

personeelskost 
(EUR)
Nombre d'H/M non à charge du projet / Aantal M/M niet ten laste van het project 

TOTAL / TOTAAL 



	[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING] – P : [NOM / NAAM ]
Personnel requis /

Vereist Personeel 
(Catégorie, Spécialité) / (Categorie, Specialiteit) 

Nombre d'H/M à charge du projet / Aantal M/M ten laste van het project 

Coût mensuel temps-plein du personnel / Voltijdse maandelijkse

personeelskost 
(EUR)
Nombre d'H/M non à charge du projet / Aantal M/M niet ten laste van het project 

TOTAL / TOTAAL


	...

	
	

	Le coût mensuel maximal du personnel est, le cas échéant, TVA incluse.
	De maximale maandelijkse personeelskost is, in voorkomend geval, inclusief BTW.

	
	

	5.2: Fonctionnement: Conformément à l’article 6 de l’annexe II, les INSTITUTIONS, font le choix suivant, par PROMOTEUR: 
	5.2: Werking: De INSTELLINGEN maken per PROMOTOR, conform artikel 6 van bijlage II, de volgende keuze:

	
	

	Code
Mode de payement / Betalingswijze 
C

[forfait / coûts réels] / [forfait / werkelijke onkosten]
P 2 
[forfait / coûts réels] / [forfait / werkelijke onkosten]

P 3

[forfait / coûts réels] / [forfait / werkelijke onkosten]

...

...



	 
	

	5.3: Equipement: L’équipement nécessaire à l'exécution du PROJET et dont l'acquisition est prévue à charge du budget stipulé à l'article 3 du présent contrat, est établi comme suit pour chaque INSTITUTION et par PROMOTEUR (en EUR):
	5.3: Uitrusting: De uitrusting die noodzakelijk is voor de uitvoering van het PROJECT en die aangeschaft zal worden ten laste van de begroting waarvan sprake in artikel 3 van dit contract, wordt als volgt vastgesteld voor elke INSTELLING en per PROMOTOR (in EUR):

	
	

	[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING] – C : [NOM / NAAM ]
Nature de l’équipement  / Aard van de uitrusting 

Coût estimé / Geraamde kostprijs (EUR) 
(TVA incluse / BTW inbegrepen) 
TOTAL / TOTAAL 



	
	

	[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING] – P[ ] : [NOM / NAAM]
Nature de l’équipement  / Aard van de uitrusting 
Coût estimé / Geraamde kostprijs (EUR) 
(TVA incluse / BTW inbegrepen)

TOTAL  /TOTAAL 



	
	

	...



	
	

	5.4 : Sous-traitance
· [nature de la sous-traitance

· nom de l’INSTITUTION[: PROMOTEUR] à qui est destiné le budget de la sous-traitance

· informations complètes concernant le sous-traitant

· nombre H/M

· montant estimé des prestations à fournir

· calendrier d’intervention

· ...]
	5.4: Onderaanneming:

· [aard van de onderaanneming

· naam van de INSTELLING[: PROMOTOR] aan wie het budget voor de onderaannemer toekomt

· volledige gegevens van de onderaannemer

· aantal M/M

· het geschatte bedrag voor de te leveren prestaties

· Interventiekalender

· ...]


	5.5 : Propriété, valorisation et publication des résultats 
5.5.1 : Eléments exclus
En application de l’article 13 de l’annexe II, les éléments exclus sont les suivants:
	5.5 Eigendom, valorisatie en publicatie van resultaten 
5.5.1 Uitgesloten elementen
In uitvoering van artikel 13 van bijlage II zijn de uitgesloten elementen de volgende:

	[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING] – C : [NOM / NAAM]


	

	[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING] – P : [NOM / NAAM]


	

	...




	5.5.2 : Le COORDINATEUR soumet à l'ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME, pour approbation, les documents suivants (cf. article 4 et  article 6 de l’annexe I) :
· rapport initial 
· rapport d’activités 

· rapport final : l’article 6.3 de l’annexe I est remplacé par :
"6.3 : Rapport final : 

· un rapport final (de maximum 180 pages) destiné à un public le plus large possible. Ce rapport sera déposé au plus tard à la date d’échéance du contrat, dans une version qui peut être publiée telle quelle. Il présentera l'approche scientifique et restituera dans un langage lisible les résultats de la recherche, en insistant particulièrement sur leur pertinence politique ;

· un document en trois langues (français, néerlandais et anglais) de 10 pages au maximum reprenant la synthèse de la recherche et les résultats afin de diffuser les résultats de la recherche sur Internet. Ce document reprendra également les liens vers les sites internet où les travaux de l’équipe dans le cadre du PROJET sont mentionnés ;
· un document de 20 pages au maximum, rédigé en anglais, qui sera utilisé pour l’évaluation de la recherche par des experts indépendants. Ce document donne un aperçu succinct des fondements théoriques, de la méthodologie utilisée et des résultats et indique de quelle manière le contrat a été exécuté."
Les frais de traduction de tous les documents précités sont à charge du budget de fonctionnement des équipes.

· rapport de valorisation
· pièces destinées au comité d’accompagnement : le COORDINATEUR adresse ceux-ci à l’ ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME au plus tard deux semaines avant la date de la réunion. Ces documents doivent reprendre de manière synthétique (max. 25 pages) l’état de la recherche, le planning des activités et les éventuelles difficultés rencontrées. 

Les directives concernant le contenu et de la forme des rapports sont transmises par l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME au RESEAU.
	5.5.2: De COORDINATOR legt aan de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR voor goedkeuring de volgende documenten voor: 

· aanvangsverslag
· activiteitenverslagen

· eindverslag: artikel 6.3 van bijlage I wordt vervangen door:
“6.3: Eindverslag: 

· een eindrapport voor een zo ruim mogelijk publiek. Dit rapport omvat maximum 180 pagina’s en wordt uiterlijk op de einddatum van het contract ingediend, in een versie die zonder meer kan worden gepubliceerd. Het omvat een overzicht van de wetenschappelijke benadering en geeft in een leesbare taal de resultaten van het onderzoek weer, met bijzondere aandacht voor de beleidsrelevantie ervan;

· een document in drie talen (Nederlands, Frans en Engels) van maximum 10 blz. met een samenvatting van het onderzoek en de resultaten om de onderzoeksresultaten op Internet weer te geven. Dit document vermeldt ook de links naar de internetwebsites waar de resultaten van het onderzoek in het kader van het PROJECT worden vermeld;
· een document van max. 20 pagina's in het Engels, dat zal worden gebruikt voor de evaluatie van het onderzoek door onafhankelijke experts. Dit document geeft beknopt de theoretische uitgangspunten, de gebruikte methodologie en de resultaten weer en geeft aan op welke wijze het contract werd uitgevoerd.”
De vertaalkosten van voornoemde documenten vallen ten laste van het werkingsbudget van de ploegen.

· valorisatieverslag

· stukken bestemd voor het begeleidingscomité: de COORDINATOR legt deze aan de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR uiterlijk twee weken voor de samenkomst van het begeleidingscomité voor. Deze documenten moeten op synthetische wijze (in maximum 25 pagina’s) de stand van het onderzoek, de planning en eventuele problemen vermelden.
De richtlijnen  met betrekking tot de inhoud en de vorm van de verslagen worden door de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR aan het NETWERK doorgegeven.

	
	

	5.5.3 : Dès le démarrage du PROJET, le RESEAU fournit, via le COORDINATEUR, une description du PROJET de deux pages en trois langues (français, néerlandais et anglais) pour la présentation de celui-ci sur Internet.   
	5.5.3 Bij het ingaan van het contract levert het NETWERK, via de COORDINATOR, een beschrijving van het project in twee blz. in drie talen (NL, F, E) voor de voorstelling op het Internet.

	
	

	5.6 : Intégration du PROJET dans un contexte scientifique international
Afin d'intégrer le PROJET dans un contexte scientifique international, les règles suivantes sont d'application :
· Dans le cas d’une collaboration internationale, le COORDINATEUR organise, au plus tard 3 mois après l’octroi du contrat, au moins une réunion de travail regroupant tous les partenaires du réseau (y compris le(s) partenaire(s) internationaux) et le ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME.

· 3 à 6 mois après le début du PROJET le RESEAU organise pour le comité d'accompagnement un séminaire pour présenter l'état de la connaissance scientifique au niveau international dans le domaine de leur PROJET. Puisque ce séminaire vise à enrichir le PROJET, notamment par la confrontation d’opinions, au moins deux experts étrangers ne faisant pas partie du réseau du projet devront être invités.
· possibilité de faire traduire un article pour une revue scientifique internationale de maximum 25 pages

· quand le PROJET comprend une coopération internationale, possibilité de faire traduire un texte de 50 pages sur le PROJET. 
Les dépenses concernant ces deux derniers points se font dans le dernier semestre du contrat et à charge du budget de fonctionnement des PROMOTEURS. 
	5.6 : Integratie van het PROJECT in een internationale wetenschappelijke context
Teneinde het PROJECT in een internationale wetenschappelijke context in te schakelen gelden de volgende afspraken:

· In het geval van een internationale samenwerking organiseert de COORDINATOR, ten laatste 3 maanden na de toekenning van het contract, minstens één werkvergadering met alle netwerkpartners (inbegrepen de internationale partner(s)) en de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR.
· 3 tot 6 maanden na de aanvang van het PROJECT organiseert het NETWERK een seminarie voor het begeleidingscomité waarin het de stand van de wetenschappelijke kennis op internationaal vlak m.b.t. het PROJECT voorstelt. Vermits dit seminarie het PROJECT moet ondersteunen door de uitwisseling van ideëen, moeten er minstens twee buitenlandse experts die geen lid zijn van het netwerk, worden uitgenodigd.
· mogelijkheid om een artikel van maximum 25 blz. voor een wetenschappelijk tijdschrift te laten vertalen

· wanneer het PROJECT een Internationale samenwerking bevat, mag een tekst van 50 blz. over het PROJECT vertaald worden.

De kosten betreffende deze laatste twee punten worden tijdens het laatste semester van het contract gedaan en op het budget van het onderzoek bekostigd.

	
	

	5.7: Accès aux données récoltées : les données collectées dans le cadre du PROJET devront être accessibles pour d'autres équipes. Au plus tard au moment de l'introduction du rapport final, le COORDINATEUR introduit auprès de l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME une fiche avec les métadonnées et une description des conditions d'accès pour d'autres équipes. Le SERVICE peut élaborer des directives plus spécifiques à cet égard.
	5.7: Toegang tot de verzamelde gegevens: gegevens die in het kader van dit PROJECT worden verzameld, moeten ook aan andere onderzoeksploegen ter beschikking worden gesteld. Uiterlijk samen met het eindverslag dient de COORDINATOR bij de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR een fiche met de metadata en een beschrijving van de toegangsvoorwaarden voor andere ploegen in. DE DIENST kan meer specifieke richtlijnen in dit verband uitwerken.

	
	

	5.8: L’article 10.3 de l’annexe II n’est pas d’application.
	5.8: Artikel 10.3 van bijlage II is niet van toepassing


	ARTICLE 6: AMENDEMENTS, MODIFICATIONS ET AJOUTS

6.1: Sauf dispositions spécifiques contraires établies à l'article 6.2. ci-dessous, les dispositions du présent contrat et de ses annexes ne peuvent être amendées, modifiées ou complétées d'une quelconque manière que par voie d'avenant, dûment signé par les représentants autorisés des parties contractantes.
	ARTIKEL 6: AMENDEMENTEN, WIJZIGINGEN EN AANVULLINGEN 

6.1: Behalve specifieke tegengestelde bepalingen aan deze vastgelegd in artikel 6.2, hieronder vermeld, kunnen de bepalingen van dit contract en zijn bijlagen niet worden verbeterd, gewijzigd of aangevuld dan door middel van een aanhangsel, naar behoren ondertekend door de bevoegde vertegenwoordigers van de contracterende partijen. 

	
	

	6.2: Les dispositions suivantes peuvent être amendées, modifiées ou complétées, moyennant l’accord écrit de l’ADMINISTRATEUR DE PROGRAMME:

· les conditions particulières établies à l'article 5 ci-dessus, à l’exception de l’article 5.2,

· le terme opérationnel tel que défini à l'article 2.1. pour autant que la demande de prolongation soit inférieure ou égale à 6 mois et sans augmentation budgétaire,

· les transferts budgétaires, d’un montant inférieur ou égal à 25.000 EUR, au sein du budget mis à disposition d’une INSTITUTION par PROMOTEUR (art. 3.2 du présent contrat et art. 5 de l'annexe I),
· l'ensemble des dispositions de l'annexe I, à l'exception de l'article 1, sans préjudice de ce qui précède.
	6.2: Volgende bepalingen kunnen verbeterd, gewijzigd of aangevuld worden, mits schriftelijk akkoord van de PROGRAMMA-ADMINISTRATEUR:

· de bijzondere voorwaarden uitgewerkt in artikel 5 hierboven, met uitzondering van artikel 5.2,

· de beEIndiging der werkzaamheden zoals bepaald in artikel 2.1 van dit contract, voor zover de aanvraag tot verlenging minder dan of gelijk aan 6 maanden bedraagt en zonder budgetverhoging,

· de budgetoverdrachten, binnen de ter beschikking gestelde begroting van een INSTELLING, per PROMOTOR, van een bedrag kleiner of gelijk aan 25.000 EUR (art. 3.2 van dit contract en art. 5 van bijlage I).

· het geheel van de bepalingen opgenomen in bijlage I, met uitzondering van artikel 1, zonder afbreuk te doen aan de bepalingen hierboven.


	ARTICLE 7: JURIDICTION COMPETENTE

En cas de litige, les tribunaux de Bruxelles sont seuls compétents.
	ARTIKEL 7: BEVOEGDE RECHTBANK

In geval van geschil, zijn alleen de rechtbanken van Brussel bevoegd.


	ARTICLE 8: ANNEXES

8.1: Les annexes au présent contrat en font partie intégrante. Ces annexes sont les suivantes:

· Annexe I  :
Spécifications techniques
· Annexe II :
Conditions générales
	ARTIKEL 8: BIJLAGEN

8.1: De volgende bijlagen bij dit contract maken er wezenlijk deel van uit:

· Bijlage I  :
Technische specificaties

· Bijlage II :
Algemene voorwaarden

	
	

	8.2 : Les dispositions du contrat de base prévalent sur celles des annexes.
	8.2: De bepalingen van het basiscontract hebben voorrang op die van de bijlagen.


	Ce contrat est rédigé en deux langues et comporte 8 articles. 
	Dit contract is opgemaakt in twee talen en bevat 8 artikels.

	
	

	Ainsi fait en [2 + nombre d’institutions] exemplaires à Bruxelles le  ....................


	Gedaan te Brussel, in [2 + aantal instellingen] exemplaren op ……………………



	
	

	POUR L’ETAT :

LE MINISTRE DE LA POLITIQUE SCIENTIFIQUE,


	VOOR DE STAAT:

DE MINISTER VAN WETENSCHAPSBELEID,




	Marc VERWILGHEN

	
	

	
	

	POUR LE RESEAU :
	VOOR HET NETWERK:

	Fonction /Functie
Nom/ Naam 
Signature / Handtekening 
[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING]
le/de/het …,
...

.

[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING]
le/de/het …,
...

.

[NOM INSTITUTION / NAAM INSTELLING]
le/de/het …,
...

.

…




	Visa de l'Inspection des Finances,
	Visum van de Inspectie van Financiën,


*

*         *
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